Letters to the Editor

Ty T BraTok:

1 read writh greut interest Rabld Adam
Miniz' "Wards, Meaning and Spirl;
The Talmud in Translation™, Tha
Torah u-Madda fournal 5 (1994

Rabbi Mintz deuls larpely with
the auitude of leading rabbis to the
translation of the Talmud and it is,
probably, For this reason that he did
oot menfion @ Hebrew translation of
three tractates of the Babylonian Tal-
mud which was publishedl in Israel
Between 1952 and 1960, ‘This transla-
ton did nor elict any public com-
ment by rahbinic wohorities.

The Razal Compuny was found-
ed in the 1940 for the purpose of
publishing the Babylonian Tulmud
with a Hebrew translation, accompa-
nied by 2 new commentary, variant
readings and source references, The
late VProf. Jacob Machum Fpstein,
Frofessor of Tulmud at the Hebrew
University, was numed general edi-
wr. In all, three tractales were puk-
lisherl: Buba Keanetg, munslated and
explained by 10 Fra Zion Melamed
(1952Y), BHaba Barra, translated and
explained by Prof. Shraga Abramson
(1958 and Hof Mezia, translaped
and explained Iw Dr, Moses Nahum
Zabel and Trof. Tlayyim Zalman
Damirovsky, and edited by Dr B 7.
Melamed (19600, The volumes, in
which the text of the Talmud and the
Hebrew rranslation appear sids by
side, were published by the Dwvir and
Massada pubdishing houses, Prof. Ep-
stetn, who dicd in 1952, edited ot

Kartma and examined the fivst lour
chapters of the Baba Batva edition,
The lare Prof. Mordecai Marga-
liol, author and editor, autharity on
Midrashic and eatly rabbinic litera-
lure, told me that he hud been
among the fiesr to be approached by
Prof. Epsicin to collaborate on this
Prroject and was asked to prepare o
sample translation. Dwing a visil to
the Hason Ish 2z—Prof, Margaliot's
father was on very friendly terms
willt him-—the lamer asked hine abour
his work and studics, When wbd of
the projea w translate the Talomod
int: Hebrew, the Hazon Ish ex-
pressexl his opposition o the project.
He said, "Zol'n zei nishe meinen as
men kon lernen Gemore un a reb-
ben” (et them—people—nol helieve
that one cun study the Talmud with-
out 4 teachee), Following his conver-
sation with the Hazon Ish =z, Prof,
Margaliol wilhdrew from the project
The scope of Habhi Mintz' fine
study did aor call lor o listing of ail
the varipus translations of the Tal-
mud. May I, therefore, be penmined
to mention that besides Rabbi Stein-
saltz's edition, another Helbrew rans-
lavion of the Talmud has been pul-
lished in lsrael: Tatmud Baeli 'im
fargum Tert Meforash by Shimon
Ben-Shemen. Tnorhis edition, the tal-
mudic [exl is provided with punctia-
tion marks and is accompanicd by
an elucidated Hebrew translation.
nher features desipned to belp the
studem inclode translatons of Ara-
maic words and biographicul notes
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alyoul Tannaim ancl AmoTaim,

Ooly a lew reacrares of this cdi-
tion fiave appearcd thus far T have
seen the lollowing: fiawnit (19663,
Muoed Kettein (L9 7), Megiffal (1957},
Hagigabh (1968), Baba Kamma
{1971}, Beeba Megria (1978) and Heaba
Bairg (2 vols, 1979 1981 ).

In addidon, several orher Tie-
brevw translations have appeared,
Babbi MNissim Benjamin Chana {1582-
L) was a native of Alperia, served
s o rabbi in vanious countries, and
for the last 15 years of his 1l wuas
Setardi Chiet Rabbi of I1aifa, He
translated into Helwew the rractates
Kotubat, Kiddushin, Baba Kammg,
Db Mezta and Balw Berre of the
Eabyvlonian Talmuod, U seems, howe
ever, that anly Kfddushin (1968), Ke-
fubot (199 and Baha Mezfa (1972)
were printed, These editions feature
only the mmanskined wex wogether with
explanatory notes (I have seen only
the wrunslations of Kerwbor and Kid-
elrisfrind.

In 1968, the "Orpanization for
Tahoud-NMusiration and Coral-Torz
Exploration” (this iy the officisl En-
ghish title of that body) of Tel Aviv
puhlished 5 Hebrow translation of
fractule Berahb (Yom Tow} of the
Babylonian Talremd. This edition fea-
wres reproductions of the original
Talmuel pages Cwith the talmuodic ext
fitlly vocalized) and, on opposite
pages, the Hebrew ranslation of the
text, acoramparued 1y 4 commmeniany
and illosrrmions. The translatlon and
ocommentary were prepared by Abra-
hum Arazi. The volume also contiins
special leatures, some in Enplish, to
help the student. Six years laer, the
organization published a ranslation
of the tractate Rosh Heashaneah i the
same Formar. ‘The translation and
oomImentary wore prepared by She-
muel Doy Gevaryahu-Gottesmann
with E. Rubin as editor, The special
features in Hebrew include an essay
o the Ilebrew calendar, Rabhi ¥ Y.

The forab (FMadda Fouvnal

Banich Rabinowitz (Grand Ralli of
Munkacz), Chief Rabbi of Holon,
scrved as chainman of the edicorial
board of both volumes. Frominent
rabdis wla were associaled with the
preject included the late Ralbi 1, Y,
TIntermnan, Chiel Rabbi of 1srael, and
e lare Rubhi 12r. Kalman Bahana,
Foadei Apuadat Ismel leader,

In 5733 (1972-73), Mordecai Le-
vanon published Tracrate Rergkfof
af the Babylonian Falmud with a
Hebrew transknion, notes and expla-
nations Iin Jemsalem. The falmwdic
lext (weith Rashi and Tosafot) and the
TMebrew translstion with notes and
explanations were printed on oppo-
sitr pages, The author menticns in
his imrodduction that, in 1933-1939, a
Hehrew translation of tragiate Perg-
khor by Rabbi Jozef Fromowdicz wras
primled in Warsaw, (A copy of that
cdition is found in the New York
Public Libwary.) The ooginal wxt {in
smaller tvpet and the Heheewr trans-
lation (in larger type) are printed
side by side. The Hebrew transtation
is accompanied by a commentacy.
Some additional features 1o help the
ardent are printed a0 the end of the
volumie.

I hawve Hsted here only lebrew
reanslations of entire talmuodic trac-
tates.
sincerely,

Tiovia PRESCHEL
Brouklyr, New York

Tey TR FRaToR;

In his informative essay, “Words,
Meaniny and Spirit The Tulmud o
Translation,” Rabhi Adam Mince
demonsteates a fine inluilive sense in
concluding that even some af the
rahhinic authorities who lssucd
baskamot for the Schottenstein
Talnmud did so with stbivalence,

Fur at least one noted rably,
however, ambivalence ultimately
turned into active opposition. In
19431, Rabbi Merzshe Kiein prepared
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a work lor publication, Kunreer—
Shanw Habkbamtm bi-Lashon ba-
Mishuab, thar specifically reafTiomad
lhe previous ban on the Soncing edi-
tion of the Talmud and applicsd it as
well o the Schottenstein Talmud. Tle
WLy

o - Torany friends and dear siy-
dents and especially to 6w
Justrivof and Brai Tomb |
Regarding the maner abour
which mmany of you have asked:
whother the Lnglish translation
known as the Soncing Edition,
which wias banned by the schel-
ars and Reshei Yeshivot of the
proviouws genecalion |, ., 0w
ohers have arisen and plan to
translare e Talood inee Foglish.
I5 there a ditferenor bersreen this
sftuation and the preceding one
ur is there no difernce?

Brsonse: Your question togches
the very existence of the Ilaly
Teereh in cur peneraion and in
coming  generations. .,
Although we concede that it s
he intention of 1he translztons
e act for the benefit of Hesven,
nevartheless iU is apparent that i
is the work Satan succeed-
g . .. Purthemmore, we hisee
never seen this kind of behavior
practiced by our ancestars in
any of their previaus diaspo-
ras. ., . As For making the Tal-
mud accessible to ba'elei fechn-
v, 1 have always maintained
thit the first artivity should be
Ieachiing them IRelrew,

These are the words of one whe
5 paingd al the suffering of the
Teorah that is now being held
caprlive, Mew, my Frierds who
obey da'ar Torab, sy God's
Towzahe us it was studied through
all previous generations in the
original Holy Tongue. 130 not
tuch these English elucidations
ter bl who is responsible for
the trarelutions.

207

Somehora, Habbi Klein wus per-
suaded that it was palitically inexpe-
dient to chatlenge Mesorah Publica-
tivns, and the palleys were deposited
in his shul's shemot box, whens (hey
wuere retrieved by an enlerprising
hilbliophile and circututed as samiz-
dat literature. By 1994, howover,
conditions had apparently changed.
wnd Rabhi Klein resurreceed his pole-
mic againsi the Schonenstein Tal-
rrlicl, merely amending the date on
the title-page.

Perhaps the great inrcads made
by the Schoteenstein Talmud in
cssentially replacing the Viles Shas
as the standard Shas vsed in our
community rekindled Rabbi Klein's
resolve,

On anocher mote, Rabbi Minggs
concluston in n. 21 (p. 145 down.
Pluying the extent of Habhi Erekicl
landan's oppusition e Moses Men-
delssohin needs to be amended in
light of the atticle by Y. N, Hoshel,
“Mataam shel Gedolei ha-Dor he-
Milhamtam Mewged ha-Maskil Nafwli
Herz Weisel" Nowez Beft Abgron oe-
¥isrge! 45 (Shevat-Adar 37530 119-
3%, The facsimnile reproduction (on
i 124y of Rabbi Landau's letter to
Rabbi Zevi Hirsh of Berlin, writen in
Hahhi Tandau's own hand, linally
cstablishes the awmhenticiry of this
letter which had been suspected s
being a forgery since its first publica-
tion in the 1924 edition of Lev .

I this ducument, Ralyy Landan
deseribes Mendelssohn as foliows:
“Now T see that all those who judee
Iim harshly are indeesd correct, For
he has now proclaimed thar he has
1o share in the God of lsrael or Tis
Toral . . .. He s like Kavshakeh, an
apastate . .. a2 sectarian and an
infarmer.” These words shvicusly do
nwil allowr much room tor cxegesis,
Sincerely,

D SEILOMG SPHECHER
Brooklyn, New Yurk





